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Abstract: Linguists, psychologists and philosophers have long observed the
importance of space and spatial experience for both language and thought. There are
numerous recent studies examining the nature of human saptio-physical experience
and how human conceptualization of spatial relations is reflected in languages. In
and its Indo-European cognates (particularly in Dutch, French and German) have
been extensively studied (Hawkins, 1988, Quirk et al., 1985, Vandeloise, 1991, 1994).
Despite having been so well studied, the present analysis represents methodologically
motivated account for the range of polysemy associated with in. Moreover, the analysis
of in will constitute a useful step in understanding the semantics associated with other

spatial particles associated with bounded landmarks.
Keywords: Spatial prepositions, cognition, equivalents in translation, cognitive

semantics.

1. Introduction

Learners and teachers of English as a
second language have been acknowledging
spatial preposition as one of the most
challenging aspects of the language
to master. Part of which originates in
the lack of descriptive adequacy of the
models which have formed the basis for
the presentations in EFL/ESL text and
grammars. Based on the theory of cognitive
linguistics, the research is aimed at finding
out the equivalent meanings of the spatial
preposition in in Vietnamese. The results
suggest that meanings of preposition are
not highly arbitrary at all; rather they are
systematically related to one another by
means of image schema and metaphorical
mappings, spatial domains to non-spatial
and abstract ones. It is significant that
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in in English can correspond to not
only prepositions but expressions in
Vietnamese. Additionally, although spatial
experience exists in any language, there
are some differences in strategies of spatial
conceptualization employed by people
using each language.

2. Findings

In-instances were collected from the
English versions of W. M., Jane Eyre by
Bronté, C., Vanity Fairby Thackeray in order
to investigate in 5 equivalents in Vietnamese
and explore differences and similarities
between English and Vietnamese spatial
conceptualization and cognition.

Althoughboth Englishand Vietnamese
must rely mainly on prepositions to analyze
spatial relationships, these two separate
languages do not necessarily need to use
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the same type of marking, space or the same
patterns of meaning development. Culture,
in terms of the function of interaction
between people, can generate constraints
on conceptual spaces. For example, Freyd
(1983) argued that conceptual spaces can
develop as a typical form of community
when people need to share knowledge,
geographical features and history, customs,
traditions, ...

When studying English - Vietnamese
translation materials, it is very interesting
that translators, depending on different
situations, apply appropriate vietnamese
equivalents to the english preposition in.
Basically, in in English can be equivalent
to Vietnamese in two main ways, of which
translators have used semantic equivalent
prepositions in Vietnamese like equivalent
meanings of in; on the other hand, they
translated in phrases into Vietnamese with
words denoting directions, verbs, adverb
clauses without the prepositions. In this
next section, we will study and analyze
these equivalent meanings.

2.1. ‘in’ in English corresponds to
“trong” in Vietnamese

The result shows that 403 out of 681
instances of in, making up to 59.17%,
are translated into trong in Vietnamese.
In other words, frong represents the
most typical semantic equivalent of the
English preposition in. Actually, like in in
English, the prototype of trong is generally
conceptualized as the trajector (TR) that
is located in an enclosed landmark (LM).
It is subsumed metaphorically as Ly Toan
Thing (1994, 2005) claims, an absolute
perception of location in Vietnamese.
Thus the majority of in-occurrences
denoting enclosure senses discussed in
the previous section are mapped into trong
in Vietnamese. For example: (1a) ... the

individual who has dare in my house to
question my authority... (Thackeray, 2001:
14); (1b) ... ¢6 ké ddm cwdng lai quyén
16i ngay trong cdi nha nay. .. (Tran Kiém,
2003: 52); (2a) ... she determined in the
heart to ask her mother’s permission...
(Thackeray, 2001: 15); (2b) ... co dinh
trong tham tam xin me cho phép... (Tran
Kiém, 2003: 56).

In addition to the above-mentioned
prototype of trong, Vietnamese people
tend to locate things due to their own
vantage point. It seems that the viewer
is included in both the objective
scene and the perceptual field, which
suggests subjectivity in Vietnamese
conceptualization of space. Therefore,
Vietnamese speakers apparently possess
a perception that if the TR is in a
narrower and smaller LM, and even in
a more closed LM, the preposition trong
is used, like trong nha (in the house) in
comparison to ngoai san (in the yard);
trong san (in the yard) to ngoaivwon (in the
garden), trong nha (in the house) to ngoai
phé (in the street), etc. Understandably,
in Vietnamese traditional houses,
bedrooms are designed to be smaller
than living rooms; yards are often in
front of the house and take up larger
space, and so forth (Trin Ngoc Thém,
2004). This is also the case for explaining
such expressions as in Vietnam being
translated as trong nudc, in our region
as trong khu vyc, and so on.

Additionally, it can be addressed that
people tend to use trong to indicate a period
of time, like in 2008 (trong nam 2008), in
20 years (trong 20 nam nita), etc.

2.2. ‘in’ in English corresponds to
“ngoai” in Vietnamese

Ngoai is also chosen as a Vietnamese
corresponding preposition of in despite
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the fact that it only accounts for a humble
proportion, 13 out of all the instances of in
(1.91 %) in our corpus. What is important to
list it as an equivalent of i resides in that it
typically and distinctly reflects Vietnamese
subjective perception of location. More
specifically, as regards Vietnamese ways of
thinking, whatever entity that exists in an
opener space than the one being likened,
the locative preposition ngoai is made use
of. Take the following as examples: (8a) ...
the child playing with Jane in the yard...
(Brontg, 2001: 135); (8b) ... no dang choi
dia véi Jén 6 ngoai san. .. (Nguyén Tuyén,
2008: 182).

In the above-mentioned instances
ngoai construes the fact that the yard, the
Street are in opener space as compared
with the house, which can be inferred
else where in this case. What is more, it
is also interesting to find out that even
in such close space as a house the sitting
room is more adjacent to the outside than
the bedroom. That is the reason why
Vietnamese people tend to employ trong
buong as translational version of in the
bedroom, and ngoai nha of in the living
room. Similarly, in foreign countries
corresponds to o nuwdc ngoai, in the battle
tongoai mdt tran, in theislandtongoai dao
since, with respect to Vietnamese spatial
conceptualization, foreign countries are
supposed to be situated in opener space
than in the observer’s own country, battle
in opener space than the rear, and island
in opener space than the mainland.

2.3. ‘in’ in English corresponds to
“trén” in Vietnamese

40 examples of in (5.87 %) found
in our corpus correspond to #rén in
Vietnamese. According to Ly Toan Thang
(1994), in the Vietnamese cognition of
space, the prototypical meaning of the

locative preposition trén is somewhat
like on in English. It is used when the
TR is being described as resting on a free
surface of the LM and having contact
with the surface of the LM. For example:
(9a) ... Afar, some sheep are grazing in
the field... (Bronté, 2001: 158); (9b) ...
Mot dan civu dang an ¢ & trén canh dong
phia xa... (Nguyén Tuyén, 2008: 199).
In the above-mentioned examples, in
in English is used with LMs like field, bed,
newspaper because as regards English
experience in interacting with the world,
field is seen as an area with limits, bed
is conceptualized as a partially enclosed
LM whose boundaries are defined as
incomplete, and paper, meaning newspaper
constituting one type of books is also
metaphorically described as a container.
These LMs, on the contrary, are assumed
to possess two-dimensional surface in
Vietnamese and evoke the usage of trén.
However, what seems peculiar to
Vietnamese spatial identification is that for
any entity (TR) whose position is vertically
higher than that of the LM or even of the
speaker’s or hearer’s position, trén is
encoded to convey that spatial relationship,
like a few birds floated on lazy wing in the
air (trén troi cao dam ba con chim ué oai
Vvé cdanh chdp chon bay, a nest of birds in
the tree (mot t6 chim trén canh), black
clouds in the sky (nhitng dam mdy den trén
troi), in the heaven (0 trén thién dang), etc.
This perspective manifests Vietnamese
people’s subjective perceptions of space;
people are supposed to constitute part of
the space described and they affirm their
participation in that space. Vietnamese
people tend to integrate their conventional
socio-cultural factors into their use of
language. Besides, it is noticeable that
in English the world is regarded as a
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vast container and anything in the world
is conceptualized as a point within that
container, whereas in Vietnamese, it
represents a two-dimensional surface.
Likewise, the same explication is more or
less applicable to such locative expressions
as in the world, in the market, in a country,
and so on. Look at the following examples:
(12a) ... there were no one else in the wide
world... (Thackeray, 2001: 19); (12b) ...
khéng con ai khdc trén thé gidi rong lom
nay (Tran Kiém, 2003: 62).

2.4. ‘in’ in English corresponds to
“dwoi” in Vietnamese

In also corresponds to dudi in
Vietnamese which takes up 23 instances,
equaling to approximately 3.38 % of the
whole corpus. /n in English is apparently
used with LMs referring to enclosure,
inclusion or medium such as shadow,
river, water, rain, to name just a few, for
it shows the relation in which the TR is
constrained within their boundaries. It
is, nonetheless, mapped into Vietnamese
duoi for the reason posited by Ly Toan
Thing (1994) that, on the contrary to tén,
duoi is employed to describe anything
that is vertically lower than the position of
the observer or of his vantage point. Take
the examples below into consideration:
(15a) ...they sat in the shadow of a tree...
(Bront&, 2001: 201); (15b) Ho ngéi dudi
bong cdy... (Nguyén Tuyén, 2008: 241).

Ly Toan Thing (2006) stated that in
Vietnamese spatial location and spatial
orientation, there is strong likelihood
that a system of coordinates and frames
of reference are drawn upon so as to
construct a foundation of trén - duoi.
Actually, Vietnamese people hold the view
that the ground plays an important role as
a plane fixed by a system of coordinates.
Living above the ground and under the

pull of gravity, people are conscious that
the sky is above them and the ground
is underneath them. This specifies why
it is common knowledge for people in
Vietnam to say duwdi ddt (in the ground),
and regard the ground as a reference so as
to conceptualize other space.

2. 5. ‘in’ in English corresponds to
“0” in Vietnamese

O is encoded as the most common
locative preposition in Vietnamese, but
it corresponds to 68 occurrences of in
(9.98 %) as can be seen in the corpus
under analysis. Interesting is the fact that
vietnamese people more often than not
articulate their perception of ¢ as residing or
existing in somewhere. Also, it seems that
o is semantically idealized and manifests
abstract attributes of location (Nguyén
buc Dan, 1998). To put it differently, o is
seen as a preposition with highly abstract
meaning in that it reflects homogeneous
connection of various kinds of space into
one type of space. To this end, ¢ can be used
with different landmarks, ranging from
those denoting entities containing people
like regions, countries, cities, districts,
communes, villages, etc. to those portraying
events, institutions, people, and so forth.

However, it is assumed that ¢
can sometimes be omitted when the
informative meaning of the utterance is
by no means affected.

2.6. ‘in’ in English corresponds to
“trwoc” in Vietnamese

Only amodest number, eight out of 648
examples (1.17 %) of in in our corpus are
mapped into trudc in Vietnamese. There is
a well-established fact that the use of trudc
expresses Vietnamese people’s making use
of the asymmetry of human body structure
in the frontal plane when they describe
spatial location and spatial orientation (Ly
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Toan Théng, 1994, 2005; Bao Than, 1983).
More explicitly, in the cognition of their
body, the Vietnamese figure out the frontal
part of their body is more prominent and
visible than the back. In this way, trudc
signifies a locative relation in which the
TR appears small and is easily seen by the
speaker in a bigger background LM. For
instance: (23a) He then admitted embezzling
2,000 of the club’s money in court. (Trung
et al, 2002: 46); (23b) Truoc toa anh ta thu
nhdn la da bién thi £2000 bang Anh trong
quy cua cau lac bo.

These cases bring to the fore one
of the ways in which categorization and
imagistic processes may be subjective,
as mentioned earlier, due to the fact
that they are dependent on the speaker’s
knowledge of the world. It is supposed
that an extra factor to be considered is the
speaker’s line of vision or vantage point.
What is common in the above mentioned
examples resides in that the TRs are
assumed to be confronting something
in which their identity is acknowledged
to be small and inferior. This is also the
case for construing a TR being immersed
in an unfavorable state or circumstance,
like: (25a) Nothing could ever make me
give up, even in sheer trouble (Bronté,
2001:210); (25b) Khéng gi c6 thé lam cho
toi chun buoc, ngay ca truoc kho khan tot
dé (Nguyén Tuyén, 2008: 247).

2.7. ‘in’ in English corresponds to
“sau” in Vietnamese

Like trudc, sau as an equivalent
of in takes up a humble percentage of
the corpus under analysis (0.88 %).
The conceptualization of fruoc in the
preceding section is applicable to infer the
perception of sau. However, the difference
between these two words emerges from
the convention that #ruwdc indicates a

TR being seen as appearing in front of
a background object as a LM whereas
sau designates a TR being partly hidden
from the observer’s view because the LM
serves as an obstacle hindering the TR
from being fully seen. For example: (26a)
..., and his tiny figure soon disappeared in
the trees... (Bronté, 2001: 134); (26b) ...,
va ddng hinh nhé bé ciia 6ng bién mat sau
vom cdy... (Nguyén Tuyén, 2008: 181).

What is common in the above examples
lies in that English people perceive
mountains and trees as objects with
boundaries or contours and in is used for
conveying the relation in which anything
is described as being located within these
boundaries. In Vietnamese, the translator
resorts to sau as an equivalent of iz in these
cases since probably he manipulates the
cognitive constitution of the Vietnamese
in spatial positioning and transmits the
message understandable to the Vietnamese.
This, in turn, puts an emphasis on an
undeniable view postulated by Gardner
(1999) and Langacker (1990) that one’s
subjective understandings and experiences
of the physical world form an integral part
of one’s overall perception of space.

2.8. ‘in’ in English corresponds to
“bén” in Vietnamese

Evidently, Vietnamese people also
conventionalize lateral frame of reference
in spatial positioning (Ly Toan Thang,
1994, 2005). In other words, they make use
of left-right binary relationship in addition
to their own subjective ‘viewpoint’ to
conceive of entities in the real world. For
example: (28a) ...every stump that started
up in the their path ... (Bronté, 2001: 287);
(28b) ... moi géc cdy cut chot hién ra bén
duwong... Nguyén Tuyén, 2008: 343).

Critically, it reflects distinct
differences of the conceptual structure
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of in between English and Vietnamese.
In fact, path and house in English are
obviously conceptualized as an area with
boundaries and a container respectively,
and in 1s used as a result. In Vietnamese,
though, path is seen as a cognitive area
with two dimensional horizontal surface,
motivating the usage of #7én for anything
that it supports; house is prototypically
capable of containment and enclosure and
trong 1s frequently a salient equivalent of
in when used with this kind of container.
However, in the above examples bén is
used instead of trén for the LM path and
instead of trong for the LM house because
it can be inferred that the TRs stump and
noise are perceived as appearing on the
left or right side of the LMs. Nguyén Puc
Dan (1998) argues that in the process
of conceptualizing space, Vietnamese
people are likely to specify whether the
TR is present in the same or different
location from the speaker’s. Accordingly,
bén is employed to indicate the separation
between the speaker’s ego-space and
another space of the TR. For example:
(30a)... had become a vague sing-song in
my years... (Bronté, 2001: 258); (30b) ...
da tré thanh mét diép khiic mo ho bén tai
t6i... (Nguyén Tuyén, 2008: 301).

As far as enclosure meanings of in
are concerned, ear as a part of our body
can also be a container in English and
anything located inside it will encode the
usage of frong in Vietnamese, for example,
an ant in my ear (c6 mét con kién trong
tai toi). On a metaphorical ground, ears
are containers for speech sounds (Lakoff
& Johnson, 1980); hence, it is absolutely
fascinating to assume that the song comes
to the hearer and the hearer in his turn
can perceive it. However, in in this case
is translated as bén rather than trong in

Vietnamese. Subjectively deduced from
the context, anything in form of speech
sounds represents an embodiment of the
person who makes it, suggesting that
hearing it means having the person who
produces it beside you. Bén, therefore,
appears to be encoded in the Vietnamese
language in this sense. To put it honestly,
this emphasizes monumental influence of
socio-cultural factors exerted on people’s
conceptualization of space in particular
and their use of language in general.

2.9. ‘in’ in English corresponds to
“bing” in Vietnamese

In the corpus, nineteen out of the
in-examples are translated as bang in
Vietnamese. The English preposition in is
used to express topological configuration
of'the TR being immersed in a LM in form
of a medium or material. Accordingly,
the Vietnamese preposition bdng is
practically used to convey this relation,
as in the following examples: (31a) ...
everything on that table was in silver, too
(Thackeray, 2001: 68); (31b) ... moi thu
trén ban dan déu bcfng bac (Trén Kiém,
2003: 140); (32a) ... and the tales written
in French... (Thackeray, 2001: 23); (32b)

. nhitng mdu chuyén dwoc viét bang

tiéng Phdp... (Tran Kiém, 2003: 69).

2.10. ‘in’ in English corresponds to
“vé” in Vietnamese

A considerably small proportion
(2.23%) of the in instances in our corpus is
equivalent to vé in Vietnamese. According
to our findings, when in is employed
to metaphorically articulate a reference
domain containing a conceptualization it is
translated as vé. In the case of the English
in, the reference is made to a domain which
serves as a LM within which a cognitive
operation is performed (Langacker, 1993).
English expressions like in this regard, in
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this respect, in certain aspects, in terms,
etc. are conventionalized uses of this kind
of reference and they tend to correspond to
vé mdt nay, vé linh vue nay, vé diém nay,
etc. in Vietnamese.

It is important that vé in Vietnamese
is also encoded to designate a TR being in
a larger scale of reference functioning as
a LM. That is, the LM denotes a certain
field of knowledge, a certain aspect of
public life, a certain attribute of physical
objects and the like. Other collocations like
experience in (cé kinh nghiém vé), belief
in (quan niém vé), in principle (vé mdt
nguyén tdc), in political terms (vé chinh
tri), in economy (vé kinh té), similarities
in colour (giong nhau vé madu sdc), etc.
illustrate this equivalence. For example:
(34a) ... to denote an ideological belief in
unfettered free markets (Trung et al, 2003:
56) (34b) ... chi mot quan niém y thucc hé
vé nhitng thi tmong twe do thiéu kiém sodt.

2.11. ‘in’ in English corresponds to
“vao” in Vietnamese

As far as the time metaphor is
concerned, in is generally used with
temporal complements referring to periods
which include other smaller periods, like
days, months, years, seasons, and parts of
a day. It reflects English people’s spatial
experience influences how something is
represented in the non-spatial domain. In
Vietnamese, vao is conventionalized to
designate temporal expressions concerning
a certain part of a day, a season in a year,
a particular month in a year, a particular
year in which a significant event or a
habitual activity takes place. Like vé and
bang, vao has nothing to do with spatial
characteristics. In this way, there exists
a tendency to translate in the morning as
vdo bubi sang, in the afternoon as vdo
budi chiéu, in the midnight as vao hic nira

dém, in spring as vao mua xuan, in April
as vao thang tu, etc.

2.12. ‘in’in English corresponds to other
Vietnamese Non-prepositional Expressions

Interestingly, 52 instances of in in our
corpus do not correspond to any preposition
inVietnamese. Rather, thetranslatorsemploy
other Vietnamese linguistic expressions
as equivalents of in-phrases, of which the
following are the most salient ones:

a) Verbs denoting directions: the LM
actually signifies the destination to which
the TR can be located. For example:
(38a) ...I wish it were in the bottom of
the T hames (Thackeray, 2001 9); (38b)

..Em cau cho né bi chim xuéng tdn ddy
song Thémz... (Thackeray, 2001: 47).

b) Words denoting people’s emotional
states: specifically, the TR (people) is
metaphorically conceived of as immersed
in the LM as a emotional state. In such
cases, there is likelihood that the meaning
manifested by the LM nouns serves
as primary meaning of the whole in-
phrases: (39a) ... Miss. Jemima, “are you
in your senses?” ... (Thackeray, 2001: 5);
(39b) ... Nay Jémima, di co dién khong
ddy?... (Tran Kiém, 2003: 15); (40a)

. and descended from the carriage in
much indignation... (Bront€, 2001: 59);
(40b) ... va xuong xe, cé vé tirc gidn lam.
(Nguyén Tuyén, 2008: 125); (41a) ...,
where he passed a half-holiday in the
bitterest sadness and woe. (Bronté, 2001:
36); (41D) ..., rau ri ddng cay sudt ngay
chii nhdt. (Nguyén Tuyén, 2008: 92).

Other metaphorical  expressions
denoting emotional states such as in hope
(tran day hy vong), in love (yéu nhau say
ddm), in great pain (dau dén tét ciing) and
in sympathy (tran ngdp sw cam thong),
in desperation (co ve tuyét vong), etc.
apparently illustrate this equivalence.
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c) Verbs denoting people wearing
some piece of clothing: (42a) ... a fat
coach man in a three-cornered hat and
wig (Thackeray, 2001:3); (42b) ... mot
anh xa ich béo quay deo toc gia, doi mot
chiéc mii vanh bé tam gidc. (Tran Kiém,
2003: 15); (43a) ... in her nightdress...
(Thackeray, 2001: 39); (43b)... c6 dang
vdn bé vdy ngii... (Tran Kiém, 2003:49).

d) Words denoting characteristics
that people possess: (44a) ... ruddy in
complexion... (Bronté, 2001: 67); (44b)
... ¢6 da dé hong hdo... (Nguyén Tuyén,
2008: 107).

e) Adverbial clauses are used as
equivalents of in-phrases: (45a) ... It
happened in your absence... (Bronté,
2001: 78); (45b)... viéc do xay ra khi
ong ving mdt... (Nguyén Tuyén, 2008:
128); (46a) ... in their further disputes, ...
(Thackeray, 2001: 14); (46b) ... khi ho tiép
tuc tranh cdi... (Tran Kiém, 2003: 55).

f) Other expressions whose meaning
in Vietnamese is not based on the
meanings of components of the original
English idiomatic expressions: (48a)
They sensed that there was something in
the wind (Bronté, 2001: 152); (48b) Ho
cam gidc rang c¢é mot cdi gi do sdp sira
xdy ra (Nguyén Tuyén, 2008: 243); (49a)
In the first place, she gave up Peter Butt.
(Thackeray, 2001: 72).

The above sections have been devoted
to thoroughly investigating potential
Vietnamese equivalents of the english
preposition in. As having been seen from
our findings, the majority of in-occurrences
present in our manual corpus correspond
to trong in Vietnamese, which suggests
that these aspects of language to great
extent are proved to be universal by virtue
of common conceptual and cognitive
structuring. There 1is also plausible

evidence to acknowledge that not only
can in be made equivalent to other spatial
prepositions, namely, ngoai (1.91%), trén
(5.87%), duoi (3.38%), trucc (1.17%),
sau (0.88%), bén (1.17%) but it is also
equivalent to non-spatial prepositions like
bang (2.79%), vé (2.23%), vao (3.82%),
and interestingly to other non-prepositional
expressions (7.63%) in Vietnamese.

3. Similarities and Differences
between English and Vietnamese
Spatial Cognition

3.1. Similarities

In both English and Vietnamese,
prepositions are used as the main means
of conceptualizing space. Specifically,
printed polymorphic prepositions are
presented with 11 equivalent meanings in
Vietnamese. Besides, the preposition also
shows the spatial relationship between
TR and LM in which LM is an object like
container and TR and the object contained
in LM has limited 3-dimensional space.
The reason for this is that the human
experience with space is determined to be
homogeneous because the human biology
is the same and can be exposed to similar
experiences with the field.

3.2. Differences

Besides the similarities analyzed
above, there still seem to be many
differences in the spatial perception
structurebetween Englishand Vietnamese.
In particular, the conceptualization of
prepositions in English is largely based
on the physical and objective relationship
inherent between TR and LM. In other
words, the english language encodes the
motivation of the print preposition for the
configuration of geometrical entities in
the worldview. However, in Vietnamese
language, besides concepts that are
objectively conceptualized, subjective
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perceptions, advantages as well as
professions in a field of awareness also
play an important role in choosing an
appropriate preposition. Accordingly, in
English, there are equivalent meanings in
Vietnamese as follows: trong, ngoai, trén,
dudi, trude, sau, &, bén, bang, vé, vdo.
The second difference lies in the
significant influence of socio-cultural
factors that impact on the coding of
language usage. It is worth noting that
vietnamese people tend to concretize the
spatial properties of physical objects. In
other words, they must always be specific
about whether TR is located in the same
cognitive space as them. Besides that they
also tend to use binary reference frames
like trong-ngoai, trén-duoi, trudc-sau
to describe things. Accordingly, some
positioning phrases in English such
as in the street can be translated into
Vietnamese trén pho, ngodi phé, dudi
pho, bén pho, giita phé. It can be seen that
the views/opinions of speakers about an
event or situation play a very important
role in their language usage. Different
perspectives, directions, experiences,
cultural and physical characteristics can
lead to differences in linguistic expressions,
thus creating different meanings in
communication (implied and hidden
meanings). Langacker’s (1990) theory of
convenience, subjective arrangement and
self-centered consciousness laid the main
foundations of spatial cognitive structure
and conceptualization coded by language.

The third difference is that the
conceptualization of different LMs can
lead to different perceptions of spatial
relationships  between English and
Vietnamese. In in English requires LMs to
be one-dimensional, two-dimensional or
even three-dimensional. This has a number
of variations and extensions. However,
Vietnamese people experience LMs in
2-dimensional space supporting TR and
use trén as a typical equivalent of in.

The final difference, there are a
few non-prepositional meanings of
Vietnamese compared to English have
been discovered, in which the concept
of space of Vietnamese people is more
diverse than that of native speakers.
Clearly, these Vietnamese equivalent
meanings are not related to each other
while the meanings conveyed in English
are systematically related.

4. Conclusion

From the similarities and differences
of in space prepositions mentioned
above, it can be seen that understanding
the referential types of specific spatial
prepositions can provide translators and
learners with an in-depth view of the
difficulties in conveying semantics so
precisely in the source language, but that
must be consistent with the perspective
and culture of the target language.
Additionally, it shows that socio-
cultural factors are extremely important
in the formation and impact of the
conceptualization process of a nation./.
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DUOT GOC B0 CUA NGU NGHIA HOC TRI NHAN

Dinh Thi Huwong
Tém tat: Gioi tir tiéng Anh néi chung va gidi tir dinh vi khong gian néi riéng
chiém s lugng khong nhiéu, nhung dong mot vai tro khong thé thiéu trong ngon ngi
va xut hién kha thuong xuyén. Pay dugc coi 1a tir da nghia vi mot gidi tir ¢6 thé dugc
sir dung trong cac ngit canh da dang dé biéu dat cac nghia khac nhau trong cac van
canh khac nhau. Trong qua trinh hoc ngoai ngit, sinh vién hién nay dang phai d6i mat
v6i rat nhiéu kho khén trong viée sir dung gidi tir dinh vi khong gian trong tiéng Anh.
Kho khin thir nhat nim & viéc lya chon dung cac gidi tir nay vi sy da nghia cua ching.
Kho khan thir hai vi cac em chua hiéu rd duoc ban chat cung nhu 12 tiéu chi dé phan
biét dugc su khac nhau gitra cac nghla clia cac gidi tir ndy, dan den viéc hIa chon sai
nghla tuong du’orng giita ngdn ngit ngudn va ngdn ngit dich. Bai viét cung cip ci nhin
tong quan vé cach thirc tri nhan khong gian cta nguoi Anh va ngudi Viét. Noi cach
khac, cac dic trung phd quat va di biét trong cach tri nhan khong gian gitra hai dan
toc s& phan nao dugc 1am sang to thong qua nghién ciru vé cac nghia twong duong cia
gidi tir dinh vi khong gian tiéng Anh “in” trong tiéng Viét.
Twr khoa: Gidi tur dinh vi khong gian, tri nhan, cac nghia tuong duong trong dich
thuat, nglt nghia hoc tri nhan.
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